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Чарльз Диккенс
С инспектором Филдом –
при отправлении службы

Который час? Часы на колокольне Сент-Джайлса бьют девять. Вечер сырой и унылый,
и вереницы фонарей затянуты мутью, как будто мы глядим на них сквозь слезы. Дует волг-
лый ветер, и каждый раз, как пирожник приоткроет дверцу своей жаровни, вырывает огонь
из трубы и уносит вдаль ворох искр.

Часы Сент-Джайлса пробили девять. Мы как раз вовремя. Где инспектор Филд?
Помощник комиссара полиции уже здесь, завернувшись в клеенчатый плащ, стоит в тени
колокольни Сент-Джайлса. Сержант службы сыска – как ни устал он весь день говорить
по-французски с иностранцами, привезшими свои диковины на выставку, – тоже здесь. Где
инспектор Филд?

На этот вечер инспектор Филд – ангел-хранитель Британского музея. Он окидывает
острым глазом уединенные галереи музея, прежде чем сказать свое «В порядке!». Подо-
зрительно оглядывая мраморы Эль-Джина и зная, что его не проведут кошачьи лики еги-
петских колоссов, держащих руки на коленях, инспектор Филд, проницательный, бдитель-
ный, с фонарем в руке, отбрасывающим чудовищные тени на стены и на потолок, проходит
просторными залами. Если бы мумия чуть шевельнула уголком пыльного своего покрова,
инспектор Филд сказал бы: «Выходи оттуда, Том Грин. Я знаю, это ты!»

Если бы самый маленький лондонский мазурик прикорнул на дне древнеримской
ванны, инспектор Филд учуял бы его тончайшим нюхом, каким не обладал и великан, когда
смелый Джек лежал, дрожа, в его кухонном котле. Но все спокойно. Инспектор Филд осто-
рожно проходит дальше, будто ни к чему особенно не присматриваясь, только остановится,
признав в ихтиозавре старого знакомого, и, может быть, спросит сам себя, как работали
сыщики до Великого потопа.

Долго еще задержится инспектор Филд на этой работе? Возможно, еще с полчаса.
Он шлет привет с констеблем и предлагает нам встретиться в полицейском участке Сент-
Джайлса, через дорогу. Отлично. Там у очага стоять не хуже, чем здесь, в тени колокольни.

Что-нибудь здесь происходит нынче вечером? Почти ничего. Нас не обеспокоят. Сидит
у огня заблудившийся мальчик, очень смирный, очень маленький, которого мы сейчас без
опасения отправим с констеблем домой, потому что крошка говорит, что если его доведут до
улицы Ньюгет, то дальше он сам доведет до дома, где живет; в камере буянит пьяная жен-
щина, надорвала голос в визге, и теперь у нее едва хватает силы объяснить, даже с бурной
помощью рук и ног, что она дочь британского офицера и разрази ее гром, если она не напи-
шет письмо королеве! – но, выпив глоток воды, сразу унялась; в другой камере тихая жен-
щина с младенцем у груди – за нищенство; в третьей ее муж – в холщовой блузе, с корзиной
кресс-салата; еще в одной карманник; а рядом – обмякший, трясущийся старик из работного
дома, его выпустили погулять ради праздника, и он «выпил одну каплю, но она его свалила
с ног, после того как он много месяцев просидел в четырех стенах»; вот пока и все. Но в
дверях участка вдруг засуетились – что-то важное… Мистер Филд, джентльмены!

Инспектор Филд входит, отирая лоб, потому что он грузен, а шел быстрым шагом, рас-
ставшись с металлами и рудами всех рудников земли, и с богами-попугаями Океании, с пти-
цами и жуками тропических стран, с искусством Греции и Рима и скульптурами Ниневии,
с реликвиями еще более древнего, доисторического мира. Роджерс готов? Роджерс готов:
шинель, ремень затянут, посередине на ремне фонарик – глаз, переползший со лба на живот
циклопа. Вперед, Роджерс, в Крысиный Замок!
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Много ли нашлось бы в Лондоне людей, которые, если их провести окольным путем, с
завязанными глазами, на эту улицу, что в пятидесяти шагах от участка и откуда слышен бой
часов Сент-Джайлса, распознают, что это неподалеку от той части города, где они живут с
малых лет? Многие ли из них среди этой мешанины тошнотворных запахов, этих нечистот,
этого тесного скопления домов со всею гнусью, что содержится в них, живой и не живой,
просачивающейся отовсюду, чтобы разлиться по черным мостовым, – многие ли поверят,
что вот этим воздухом они и дышат? Кто из бюрократов, оглянувшись на эти лица, что сейчас
окружили нас тесным кольцом – потому что при нашем появлении все потянулось ото всех
точек к единому центру, – на эти угрюмые лбы, желто-бледные щеки, жесткие глаза, нечеса-
ные волосы, заразный, кишащий насекомыми ворох лохмотьев, – мог бы сказать: «Я об этом
думал. Я не отмахнулся. Не отделался от этого пустыми словами, не заморозил вопроса, не
отложил прочь папки с этим делом, перевязав ее тесьмой, и не промолвил спокойно: «Ну и
что?», когда мне это показали»?

Однако вовсе не это интересует Роджерса. Роджерса интересует, намерены ли вы – то
есть кое-кто из вас – уйти с дороги, или не намерены; потому что, ежели вы тотчас же не
разойдетесь, он вас запрячет под замок! Как! И вы здесь, Боб Майлз? С вас еще не довольно,
нет? Хотите сесть еще на три месяца? А ну, подальше от этого джентльмена! Вы зачем тут
увиваетесь?

– А что я такого делаю, мистер Роджерс? – говорит Боб Майлз, показав свою гнусную
рожу в конце световой дорожки, проложенной фонарем.

– Я вам живо растолкую, если вы сейчас же не унесете ноги! Унесете вы ноги или нет?
Угодливый ропот пробегает в толпе.
– Уноси ноги, Боб, раз мистер Роджерс и мистер Филд тебе говорят! Ты что не уносишь

ноги, когда тебе сказано?
Среди всех голосов ухо мистера Роджерса уловило самый нахальный. Сержант вне-

запно наводит фонарь на обладателя этого голоса.
– Как! И вы здесь, мистер Клик? Уносите-ка ноги и вы, а ну!
– Чего ради? – говорит, смешавшись, Клик.
– Вы унесете ноги или нет? – строго повторяет Роджерс.
Клик и Майлз, без лишних слов, оба «уносят ноги», или, попросту говоря, убегают.
– Сомкни строй! – говорит инспектор Филд двум постовым констеблям, присоединив-

шимся к нам.
– Плечо к плечу, джентльмены; мы сходим вниз. Головы ниже!
На колокольне Сент-Джайлса бьет половину одиннадцатого. Низко нагнувшись, чуть

не ползком, мы сходим по крутым ступенькам в темный, тесный подвал. Огонь в очаге. Длин-
ный сосновый стол. Скамейки. В подвале полно народу – все больше молодые парнишки,
один другого грязней и ободранней. Некоторые ужинают. Ни одной девушки или женщины.
Знакомьтесь с Крысиным Замком, джентльмены, и с этой компанией записных воров!

– Здорово, ребята! Как поживаете? Что поделывали сегодня? Тут вот хорошие люди
пришли вас проведать, ребята! Видите, сэр, порция бифштекса, чем не ужин для приятного
молодого человека? А вот и пасть, сэр, куда отправить этот бифштекс! Право, я бы загор-
дился, будь у меня такая пасть! Встаньте, любезный, и покажитесь! Скиньте шапку. Очень
милый молодой человек для небольшой, но приятной компании, сэр. Разве нет?

Этот шумный говорун – инспектор Филд. Это он, инспектор Филд, покуда говорит,
успевает быстрым глазом обшарить в подвале каждый уголок. И это всем знакомая рука
инспектора Филда – та самая, которой он держал за шиворот половину из присутствующих
и неумолимо одним мановением отправлял их братьев, сестер, родителей, обоего пола дру-
зей в Новый Южный Уэльс. И все же инспектор Филд стоит в этом логове местным пади-
шахом. Каждый вор здесь ежится перед ним, как школьник перед своим учителем. С него не



Ч.  Диккенс.  «С инспектором Филдом – при отправлении службы»

6

сводят глаз, каждый спешит ответить, когда он к нему обратится, все смеются его шуткам,
все наперебой стараются ему угодить. Взять хотя бы тех, кто засел в этом подвале, – уж не
говоря о тех, что толпой оцепили вход сюда с улицы и чьи глаза своим сверканием осветили
лестницу, – у них хватило бы силы всех нас убить – и они бы не прочь; но захоти только
инспектор Филд высмотреть здесь одного вора и забрать его; вздумай он извлечь из кармана
свой грозный жезл и сказать: «Голубчик, пойдешь со мной!» – и всех в Крысином Замке
скует паралич; никто пальцем не пошевелит, чтоб ему помешать, когда он станет запирать
наручники!
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